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Тема:  На Україну линуть журавлі… Творчість представників діаспори
Мета: поглибити знання учнів про поняття діаспора; ознайомити з представниками діаспори та їх творами, показати, як за допомогою художнього слова просто і щиро виражене святе почуття любові до рідного краю, туга за його втратою; сприяти виробленню в учнів навичок виразного читання; виховувати сильну і творчу особистість, любов до батьківщини.
Обладнання: Запис на дошці: тема, нові поняття: діаспора, міграція, еміграція, імміграція. Населення України — 52 млн. осіб. За межами України проживає 15млн. українців. Магнітофон. Аудіозапис «Реквієму» Моцарта; «На Україну повернусь» (слова С.Галябарди, муз. О.Гавриша).Портрети представників діаспори. Політична карта світу. Виставка книг.
Тип уроку: урок позакласного читання
Література: Нетрадиційні уроки з української літературир. 5-11 класи/ Укладачі С.С.Скляр, Л.І.Нечволод. – Харків: Торсінг, 2004.—224с.
Гордєєва Л.М. Українська література. 7 клас: Плани-конспекти урокі. – Харків: Веста:Видавництво «Ранок», 2002. – 272с.

Епіграфи:
Ми є. Були. І будем Ми!
 Й Вітчизна наша з нами! 
Іван Багряний
 Може, мені на чужині
 Жити легше буде, 
Як іноді в Україні
 Згадувати будуть.
Т. Г. Шевченко
Можна все на світі вибирати, сину. 
Вибрати на можна тільки Батьківщину. 

         В. Симоненко
Х І Д   У Р О К У

I.  Мотивація навчальної діяльності
Вступне слово вчителя.

«Нашого цвіту — по всьому світу» — хвилюючу глибину цього крилатого вислову можна відчути тоді, коли знайомишся з долями українців за кордоном, їхньою невтомною подвижницькою діяльністю. Ще зовсім недавно слово діаспора було мало не лайливим. Вважалося (і ця думка насаджувалася офіційною пропагандою), що за кордоном живуть здебільшого ті українці, які виступають проти радянської влади, що розцінювалося, як зрадництво, їх називали «зрадниками Батьківщини», «відщепенцями». Але з прийняттям Незалежності виявилося, що живуть там українці складної долі, яким, як і нам, дорога Україна, які там, які і ми тут, хочуть їй кращої долі.


В умовах української державності стало можливим вивчати реалії життя українців за кордоном.
ІІ. Повідомлення теми й мети уроку
Зверніть увагу, що сьогоднішній урок має досить загадкову тему: «На Україну линуть журавлі...» Сьогодні тут звучатиме українська поезія, написана за межами України. Яку мету я ставлю перед собою і вами? Нескладну. Ми повинні осягнути думкою і серцем глибину слова, що прийшло до нас з інших країв, зрозуміти його, хоч воно інколи й важке для сприйняття. Повірити йому. А те, що найбільше припаде до душі, взяти з собою в життя. Для цього потрібно буде виразно читати поезії, точно, чітко говорити і правильно записувати. 
Епіграфом до теми я беру слова великого поета — Т. Г. Шевченка, який майже все своє життя провів на чужині, але завжди жив і марив рідною землею (звернення до епіграфа). І як відгомін через століття — мудра порада іншого співця, теж величного у своєму слові — істині (звернення до епіграфа В. Симоненка) і, нарешті, слова одного з представників української діаспори – І. Багряного(звернення до епіграфа) ( тему уроку та епіграфи учні записують у зошити).
IIІ.  Сприйняття навчального матеріалу
1. Слово вчителя.
  Протягом XX ст. мільйони українців покинули свої домівки в пошуках кращого життя на чужині. 
Дозволю собі ще раз нагадати вам про Б. Лепкого і його поезію «Видиш, брате мій», в якій пронизливе курликання журавлів зливалося з болючим леметом на вокзалі галицьких і буковинських емігрантів, що покидали країну назавжди.
Відлітали у вирій журавлі. Відлітали, щоб більше не повернутись. Безмірна туга і печаль розносилися по світу від того журавлиного плачу. І ось уже понад століття цьому, здається, безкінечному вічному пташиному лету, а серце зранено щемить, тужить; скочується пекуча сльоза скорботи у роз'ятрене тіло матері України. Для неї однаково дорогі її діти, де б не жили. Як осягнути її, нашу і їхню тугу? Одиниці виміру такої немає...

Хто ж ті журавлі, що не дочекалися весни на Батьківщині і у вирію так довго? Це — наша родина українська, розкидана по америках, бразиліях, нових зеландіях, бельгіях, канадах. А єдина для всіх наша праматір — Україна, а ми всі — її діти. Різні, як у кожній родині. Близькі й далекі. Так, далекі. Але, незважаючи на відстань, душею вони завжди поруч з нами, зовсім близько, як і ліричний герой Б.Лепкого з наступного вірша.
Богдан Лепкий.«Вона там є...»
Стояв я сам-сам один, немов на варті

 Забутий вояк у чужій землі,
І України я шукав на карті,

 Шукав, шукав, та не було її.
Розірвана граничними стовпами,
Осяяна загравою пожеж
І розпанахана ворожими мечами,
Котила тихо серед власних меж.
Кругом кістки, черп'я, попелище,
Незвісного непройдений простір,
А в тім просторі, чую — ближче й ближче
Іде і вовком виє голод-звір.
Ні-ні! Не встою довго я на варті
Закрию очі, кину, піду...
Я України не знайшов на карті
Може, в душі її я віднайду.
Вона там є. Єдина, неподільна,
Від Сяну срібнолетного по Дон
Така розкішна, чиста, ясна, вільна,
Немов найкращий молодечий сон.
Прийде момент, коли сей сон скінчиться,
І буде дійсність кращою від мрій,
А поки що на цілий світ валиться!
Хоч сам-один, ти вір, і кріпко стій!

— Що означає слово «батьківщина» для кожного з вас?
Отже, батьківщина — це рідна земля, місто, рідні люди... А якщо людина вимушена через якусь причину, що не залежить від неї, покинути рідну землю? Чи згадує вона там, за кордоном, свою батьківщину, чи сумує за рідною землею? Так, вона прагне зустріти там таких людей, як вона сама, їй легше стає від поділеної думки. І люди починають об'єднуватись у певні групи. А особливо поети, для яких таке об'єднання є найважливішим. Так з'явилося поняття діаспора. (На дошці записано: Словник...)


2.  Словникова робота.

Діаспора (з грец. — розсіяння; латинськ. --  перенесення) — розсіяння по різних країнах народів, вигнаних за межі батьківщини завойовниками. Релігійні та етнічні групи, що живуть за межами своєї історичної території на положенні національно-культурної меншини.

Міграція — переселення народів у межах однієї країни або із однієї країни в іншу.

Імміграція — переселення в іншу країну на постійне проживання.


Еміграція — переселення із своєї батьківщини в іншу країну, зумовлене соціально-економічними, політичними або релігійними причинами.
3. Повідомлення учнів (групова робота).
(Учні роблять короткі записи у зошити.)
Перша група:  Повідомлення про причини іміграції
Що ж примусило різних людей у різні часи  залишити рідну землю?

Головні причини — соціально-економічні та політичні.
Перша хвиля: імміграція до 1914 року.
Українці, що іммігрували перед Першою світовою війною до Нового Світу, намагалися поліпшити своє незадовільне матеріальне становище. Для цього вони обирали один із двох можливих шляхів. Більшість прямувала до США, де влаштовувалася робітниками на шахтах і фабриках, розташованих у великих містах або поблизу них. Ці іммігранти, переважно молоді парубки, спочатку планували заробити гроші і повернутися додому. Але з часом життя в США здавалося більш привабливим, і вони залишалися. А з приїздом жінок-українок почали формуватися сім'ї. Так зростала українська громада у великих містах.
Другу групу складали ті переселенці, що кидали домівку, сподіваючись зайнятися сільським господарством у чужих краях, де земля була дешевою. Вони виїжджали цілими сім'ями, переважно в незаселені райони Канади, Бразилії, США.
Друга хвиля: імміграція в міжвоєнний період.
Імміграція на Захід у міжвоєнний період була значно меншою, виїжджали переважно в США і Канаду. З'являється новий тип українських переселенців — політичний. Люди ставали вигнанцями через свої політичні переконання. Це були офіцери, представники української інтелігенції, прихильники вільної незалежної України.

Третя хвиля: Друга світова війна і «переміщені особи».
Після закінчення Другої світової війни на території Німеччини та Австрії перебувало понад 16 млн. іноземців-робітників. Із них 2,3 млн. українців-в'язнів, молодь, силою вивезена до Німеччини. Після припинення воєнних дій до Німеччини з СРСР були направлені репатріаційні групи, що мали переконати радянських громадян повернутися додому. Частина повернулася, але багато залишилося. 1945 року при ООН було створено агентство допомоги та реабілітації, що займалося долею цих людей, яких назвали «переміщені особи». Було здійснено переселення «переміщених осіб» на місця постійного проживання до США, Канади, Австралії, Бельгії, Латинської Америки.
Не знайдемо жодної країни в світі, яка  б поза своєю територією мала так багато визначних представників літератури, як Україна. Письменники Радянської України в умовах тоталітарної системи, панування в мистецтві «соціалістичного реалізму», не могли повністю реалізувати свій талант: їх знищували або фізично (Плужник, Підмогильний, Филипович, Зеров, Стус) або морально (Рильський, Тичина, Сосюра, Малишко, Бажан).

Українці в діаспорі не тільки зберегли мову, традиції, мистецтво, а й в особі найталановитіших своїх представників розвинули українську літературу, культуру, науку.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     


Друга група: Повідомлення про літературні угрупування ХХ століття за кордоном

В українській діаспорі існували школи, творчі угруповання, літературні об'єднання письменників. Найважливіші з цих осередків були в Празі, Парижі, Берліні. 

1) Великий внесок у розвиток української поезії зробили представники «празької школи» (жили не тільки в Празі, а й у Варшаві, Мюнстері). Основу її складали вчорашні учасники визвольних, нещасливих для України, змагань 1917-1921 рр., інтерновані в табори, зокрема на землях Польщі: Євген Маланюк, Юрій Дараган, Юрій Клен, Олег Ольжич, Олена Теліга, Богдан Ігор Антонич. У статті «Три роки літературного життя в еміграції» В. Державін, один із провідних українських літературознавців, писав: «Творча доля нашої національної літератури в другій еміграції залежить насамперед від безперервності і чинності духовних традицій нашого передвоєнного письменства, піднесеного празькою поетичною школою на небувалу мистецьку височину». І далі: «Героїчна творчість Олега Ольжича (Олега Кандиби, сина Олександра Олеся), замордованого німецькими нацистами в Заксенгаузені в червні 1944 р., і Олени Теліги, тієї найбільшої нашої, після Лесі Українки, поетеси (розстріляної в Києві в лютому-березні 1942 р. в Бабиному Яру) становить і на сьогодні національний прапор нашої духовності, наше найглибше національне слово в поетичному мистецтві».

Поетичний літопис Олександра Олеся, створений на чужині, — це історія мук і сліз, жалю по рідній стороні.
О.Олесь. «Як пес голодний...»

Як пес голодний, кинутий і гнаний,
Блукаю я по вулицям чужих...
Сміється з мене жах, глузує невблаганний,
З думок сполоханих моїх,
Сміється цілий світ...
Мовчать спокійно друзі,
Вмира без вигуку мій крик,
Іду кудись в сльозах, в ганьбі, в нарузі,
За роки я до всього звик.
А сни вночі, як яструби прокляті,
На частки душу рвуть. Встаю.
З кутка в куток ходжу у темряві по хаті
І втому, змучений, ловлю.
Впаду, і ніжно тихий дивний сон злітає.
Далеко все — і сльози, і ганьба...
Мене хтось піснею широкою стріває,
І квіти кидає захоплена юрба.
О.Олесь. «Я знаю — тяжко вам».

Я знаю — тяжко вам... 

І чую я докори:
«Ти, наче зрадник, кинув нас
І щастя власного пішов шукать в простори
В такий страшний, проклятий час...»
Схиляю голову, становлюсь на коліна...
Простіть мене, брати мої...
Нехай простить мене і мати Україна,
О, не забув, не зрадив я її.
Я, справді, кинув вас, мої степи, луки
Та де б не був я, завжди скрізь
В моїх піснях стогнали ваші муки,
Тремтіли роси ваших сліз.
Чому ж вагаюсь я розкрить свої змагання,
Усю пожежу дум моїх?..
Але як соромно в часи свого конання
В Знесиллі згадувати їх.
О, як я тяжко вас любив колись в дитинстві,
Мої степи, мої лани!
І кинув вас... Але в своїм злочинстві
Сліпий, не бачив я вини.
Я марив лицарем з'явитись перед вами,
Гінцем і вісником життя!
І ось стою з порожніми руками
В сльозах ганьби і каяття
Хай громом — присуд ваш мене ударе, 
О рідний громе, рідні хмари,
О смерть від рідної руки!..
2) МУР (Мистецький українських рух) сформувався 1945 року на західнонімецьких землях. До складу ввійшли:
—  вчорашні «пражани»: У. Самчук, Є. Маланюк, Ю. Клен, О. Лятуринська;
—  поети Західної України: Б. Кравців, С. Гординський, Ю. Косач.
—   наддніпрянці, котрі здебільшого перебували у таборах «насильно переміщених осіб»: Юрій Шерех (Шевельов), І. Багряний, Л. Полтава, Т. Осьмачка, В. Барка.
Іван Багряний. «Рідна мова»
Мово рідна колискова,
Материнська ніжна мова!
Мово сили й простоти —
Гей, яка ж прекрасна ти!
Перше слово — крик любові,
Сміх і радість немовляти —
Неповторне слово «Мати» —
Про життя найперше слово...
Друге слово — гімн величний,
Гімн звитяг і клекіт бою
Звук «Вітчизни» неповторний
І простий, і предковічний.         

 Ну а третє слово — «Мила» —
Буря крови, пісня рвійна
І така, як пах любистку,
І така, як мрія мрійна...
Перейшов усі світи я —
Є прекрасних мов багато,
Але першою, як Мати,
Серед мов одна.
Ти велична і проста
Ти стара і вічно нова
Ти могутня й рідна мова!
Мова — пісня колискова,
Мова — матері уста.
Юрій Клен. «Прокляті роки»
(Уривок з поеми)
Блажен, хто гордо кинув рідний край

 І посохом в руці пішов шукати рай,

 Куди веде його весна крилата.

 Та тричі той блажен, який за чай 

І хліб теж не схотів себе продати, 

Але, минаючи тропу розлук, 

Зостався, щоб зазнати хресних мук.
3) «Слово» засновано 24 червня 1954 року в США за ініціативою І. Костецького, В.Барки, С. Гординського, Докії Гуменної, Галини Журби, Г. Костюка (очолив).

Третя група: Проект «Географія української діаспори»

Імміграція до Канади 
Масове переселення українців до Канади почалося наприкінці XIX ст. Канада виправдала сподівання українських емігрантів. Родючі землі, вдосталь води, великі запаси деревини, клімат майже такий, як і в Україні. Українцям дозволяли селитися компактно, поряд зі своїми співвітчизниками. Українці в Канаді зберегли і розвинули мову, звичаї, народну хореографію, музичне, образотворче, прикладне мистецтво. Значна кількість українців працює у професійному канадському кіно, на телебаченні. У багатьох українських громадах Канади можна почути регулярні радіопередачі українською мовою. Українську мову, культуру вивчають у широкій мережі громадських шкіл, відомих під назвою «рідні школи». Це суботні або вечірні школи, що утримуються українськими церквами, громадами, вони розраховані на учнів початкових класів. Для учнів середньої школи працюють «курси українознавства». Представниками діаспори в Канаді є Дмитро Донцов, Ілля Самчук, Борис Олександрів, Олександр Смотрич, Іоан Онужич, Ліда Палій.
Імміграція в США
Перші українці потрапили до США ще задовго до масової імміграції кінця XIX ст. Вони перетинали океан з Шевченковим «Кобзарем» як найдорожчою святинею, сумною піснею-тугою за рідним краєм. Дбаючи про рідну культуру, мистецтво, українська діаспора зберігає національну ідентичність у багатонаціональному американському суспільстві. 

Імміграція до Південної Америки
Перші українці ступили на південноамериканський континент наприкінці XIX ст. Найстаріша етнічна група проживає в Бразилії. 2009 р. тут відзначатимуть 130-річчя проголошення республіки, а перші українські емігранти з'явились ще раніше — 1872 р. Нетипові кліматичні умови, невідомі хвороби, ворожість індійців призвели до того, що частина українців загинула, частина повернулася додому, а інші згодом подалися до Північної Америки. У міжвоєнний період до Бразилії прибули ще 9 тис. українців, переважно з Волині. 1938 р. асиміляторська політика тодішнього уряду Бразилії припинила культурне та освітнє життя багатьох етнічних груп, в тому числі й української. Нині українських шкіл немає, але українська мова, література, історія викладається в малій семінарії Святого Йосафата у Прудентополісі, при українських церквах існують суботні курси українознавства.

У Південній Америці українська діаспора існує ще в Аргентині, Парагваї, Уругваї, Венесуелі. У Парагваї навіть збереглися українські назви населених пунктів — Нова Волинь, Богданівка, Тарасівка.
Імміграція до Європи
Українська діаспора в Європі має свої особливості. Процес формування території української держави відбувався в порівняно різні часи, тривав майже три десятиліття і завершився лише після Другої світової війни. Тому значна кількість українців, які одвічно проживали на рідних землях, опинилася за межами батьківщини — в Росії, Польщі, Чехословаччині, Румунії. На території Польщі нині мешкає, за різними джерелами, від 400 до 600 тис. українців. Політика колишнього польського уряду забороняла компактне розселення українських громад, українську мову. Нині становище українців у Польщі покращало — засновано Українське суспільно-культурне товариство, об'єднання українців у Польші (ОУП), видається український тижневик «Наше слово». ОУП налічує 60 художніх колективів, серед яких найбільш відомий чоловічий хор «Журавлі».

У Великобританії українська громада порівняно невелика— 35 тис. Більшість українців проживає в Англії та Шотландії. У Лондоні розташовані фактично всі організації українців. Більшість українського населення не має британського підданства і не користується виборчим правом, але їх життєвий рівень навіть вищий, ніж у середньому по країні. Українська мова вживається лише на побутовому рівні, оскільки більшість сімей — змішані.
В інших країнах Європи українців проживає: у Румунії — 300 тис., у Чехії та Словаччині — 150 тис., у Франції — 35 тис., у Німеччині — 22 тис., в Австрії — 6 тис., у Бельгії — 5 тис., в Угорщині— 3,5 тис.
Імміграція до Австралії
Українська етнічна група в Австралії об'єднує 35 тис. населення. За даними Федерації українських асоціацій, громада розміщена переважно в містах (Сідней, Мельбурн, Аделаїда, Брісбен). Незважаючи на географічну ізольованість, українська громада в Австралії є однією з найкраще організованих і найактивніших серед діаспори.

Діяльність українських шкільних закладів координує центральна шкільна рада. Вона об'єднує 40 «рідних шкіл» українських, 9 українознавства. Працюють українські суботні школи. Існують українські наукові об'єднання в Австралійському науковому товаристві ім.Т. Г. Шевченка, низка українських культурних центрів. Працює відомий український театр ім. Л. Курбаса в Мельбурні, діє відділення письменницької організації на Заході «Слово».

Територія колишнього СРСР

У країнах, що утворилися  на теренах колишнього СРСР, проживає 10 млн. українців. Найбільше в Росії та Казахстані. Тільки тепер ми можемо говорити про українську діаспору в цих регіонах. На жаль, українська мова, культура, національні традиції тут майже не збереглися, не було створено умов для їх розвитку. Нині життя українців у цих країнах активізується.

Учитель пропонує зачитати записи, зроблені під час повідомлень.


Четверта група: Творчість представників діаспори. 

Куди б не закинув лютий життєвий вихор наших земляків, вони завжди будуть пам'ятати, якого вони кореня, якого роду, де їх батьківщина. Саме про це пише у своєму вірші «Автопортрет» Віра Вовк. 
Віра Вовк. «Автопортрет»
Мої батьки — старого роду, 

Та кров моя — червона кров:
Гуцульсько-бойківська порода 

Одвертий погляд шле з-під бров.

 Низьких і рівних, що бувають,

 Над Рибниць зеленню кладки. 

Чоло пряде думки й ховає, 

Як віно, за тонкі складки. 

Каштани хвилями спливають

 На дотику вузькавих пліч, 

І щось дитяче промовляє 

В устах округлих, з ясних віч.

 Дме простір від Карпат по Анди,
Хоч найдеш в них, як епітет, 

Що чайові плекав троянди

 Мій дід, священик і поет.
Віра Вовк — поетеса із Бразилії. Це — перекладачка, авторка багатьох наукових статей і цікава художниця. У науковому світі вона відома під прізвищем Селянська. Коли друкується, вибирає псевдонім Вовк. Ось дивна історія її родового імені. Оповідь письменниці: «Річ у тім, що мій дідусь був священик. Прізвище він мав Вовк. Гадаю, що воно прийшло до нас від козаків. Мої пращури жили на хуторі Вовчинець, що під Івано-Франковськом. Так ось, коли дідусь приймав сан, він за правилами міг змінити своє прізвище. Людина він був дуже добра й чуйна, знав, що буде священиком у гуцульському селі. А гуцули — люди забобонні, для них вовк — то щось вороже й страшне. Це ворог, що краде й вбиває їхніх овець. Отож вони не повірять священикові, котрий має таке ймення. Отоді він прибрав прізвище — Селянський, що немов би наближало його до людей, серед яких мав жити. І тепер я, коли пишу свої наукові праці, підписую їх своїм, «офіційним» прізвищем Селянська, а коли публікую поезії, то я — Вовк».
 1990 року поетеса приїжджала у рідні краї.

Є.Маланюк. «Під чужим небом»
Не треба ні празьких бруків,
Ні Праги вулиць прастарих:  

Все сняться матерні руки,

Стара солома рідних стріх.
Все сниться весна і вітер,

 Веселий вітер світлих літ. 

А тут — молюсь, убогий митар,

 Шукаю твій вогненний слід...

Ні, не знайти. Ніхто не знає,

 Ніхто не чув твоїх плачів. 

Біля всесвітнього Синаю, 

Як завше: золото й мечі.

Кожен день тут приходить пустельний і легкий,

А ти — там, за горами й ярами гориш.
Не поможуть ні подорожі далекі,
Ні чужі далечінь, ні весна, ні Париж.

Заспокоїти серце? Та чим же? Та як же?

 Научи мене кров'ю твоїх молитов!

 Не поможе ніхто. І не буде інакше. 

Із сльозами моїми змішаю питво.

Що мені телефони, версалі, експреси? 

Нащо грім Аргентин? Чудеса Ніагар?

 Сниться синя Синюха і верби над плесом, 

Вольний вітер Херсонщини, вітер-дудар.

Сниться гомін дубів прадідівських та річка, 

Біла хата та тепла долоня сестри... 

Тільки б рідного поля зворушлива стрічка! 

Тільки б сіра солома прабатьківських стріх!

Є.Маланюк. «Чужі: й земля, і небо тут, і люди…»

Чужі: й земля, і небо тут, і люди, 

І місяця золотосрібний ріг. 

Життя давно, як божевільне, блудить 

По манівцях заплутаних доріг.
Десь кревний край кона в останній муці, 

Дикун над ним заносить ятаган, 

А він, скажений, біль терпить, як Муцій, 

І крапле кров росою з чорних ран..
Чому ж я тут? Куди ж іще заблудить 

Безглузда путь, і хто остереже, 

Чужа земля, чужі похмурі люди. 

Й саме життя, здається, вже чуже. 


Євген Маланюк належить до когорти найславетніших синів і найзначніших майстрів слова України XX ст. Це поет національного болю, гніву, боротьби. 


Поезія Євгена Маланюка є пристрасним свідченням повної драматизму історичної долі України, доносить до нас біль і тугу вигнанців з рідного краю на чужину, що стала їм другою батьківщиною, силу любові й ненависті. 

Є. Маланюк народився 2 лютого 1897 року у Новоархангельську у родині українських інтелігентів, де  збереглася пам'ять про козацьку славу та чумацьку минувшину. Батько брав активну участь у культурному житті краю. «Матері я завдячую дві речі: серце й мистецтво».

Формування інтелекту відбулося в Єлисаветградському реальному училищі, де працювали висококваліфіковані вчителі. 1917 року захищає УНР. У 1920 р., коли було знищено УНР, Є.Маланюк відступив з України до Польщі разом з Українською Армією під командуванням Симона Петлюри. І з того часу він жодного разу не бачив Україну, але жодного дня не забував про неї. Спогади про рідну землю живили його творчість.
Михайло Орест — рідний брат Миколи Зерова.
Отчизні
Твоїх натхненних краєвидів мова 

Поволі блідне на блідій межі

 Моєї пам'яті. Без їх покрова 

Тяжкі путі скитальної душі. 

Шле ніч безсоння і порожню втому, 

Не чую зову я твоїх доріг 

У селах, за вікнами чужого дому, 

Сивіє чужини скорботний сніг. 

А за нічними і німими млами

 Ти шепчеш, шепчеш предків заповіт 

Безкровими, беззвучними устами: 

Свій білий міт.
Спиридон Черкасенко. На чужині
Про Україну ані чутки! 

Живе? Умерла? Міцно спить? 

У серці гадом в'ються смутки, 

Душа замерла і мовчить,

 Холодним болем отупіння 

Ущерть налита голова,
І  ринуть милії слова...
Де взять його, отрути-зілля, 

Заворожить гнітючий сум,

Розвіять чорне божевілля, 

Розбити долі наглий глум.

 І в чарах тихої дрімоти

 Згубити болі і гризоти 

В міцних обіймах небуття!

О крає, мов кохання!

 Лани широкі, гір шпилі,
О сльози рідної землі! — 

Вас не забути до сконання.
Висновок. Розпорошені по всьому світу діти однієї матері —України, мов ті журавлі, розлетілися в сірій мряці по далеких чужинах. І не скрізь вони находять надійний притулок. І не всюди їх зустрічають з розпростертими обіймами. І тільки пам'ять про рідну землю, довірливе друковане слово дають їм розраду і світлу надію на батьківщину.

П’ята  група: Вислови, твори про діаспору.
1)Ми віддаємо належне українській діаспорі, її історичним заслугам. Адже в часи лихі, в часи нашестя на нашу культуру, мову, діаспора десь у дальніх далечах створювала українознавчі наукові центри, видавала енциклопедії, рятувала від забуття твори наших письменників та вчених, доклала зусиль, щоб зберегти й відкрити світові духовні скарби нашого народу.

О. Гончар
2) С. Людкевич. «Для України живем»
Гей за морем, за широким 

Разом нас судьба звела

 Край далекий на чужині 

Нам за вітчину дала.
Але ми, козацькі діти,

 ямим предків-козаків,

 Понад море, над широке

 Кличем до своїх братів.
Як прийдеться стати разом, 

Ми в Україну підем, 

Бо для неї лиш на світі — 

Для України живем.
Хоч за морем ми далеко, 

В нас живе ще рідний дух.

 Горді мрії він леліє, 

Над козацький лине луг.
Там престол нам зеленіє, 

Встануть нам нові князі. 

Ще добудемо ми славу,

 Як у бій підемо всі.
Ми українці до скону, 

В нас є сила козаків, 

Не розлучать нас ні море,

 Ні межі чужіх країв.
Сонце всюди нам принесе 

Подих нашої землі, 

Клич її, ми все почуєм

 І за морем, в чужині.
3) І. Франко. «До Бразилії»
Коли почуєш, як в тиші нічній 

Залізним шляхом стугонять вагони, 

А в них, гуде, шумить, пищить, мов рій, 

Дитячий плач, жіночі скорбні стони. 

Важке зітхання і гіркий проклін 

Тужливий спів дівочої дискани 

То ж питай: Сей поїзд — звідки він?

 Кого везе? Куди? Кому вздогін?
Се — емігранти.
Коли побачиш — на пероні десь
Людей, мов оселедців тих, набито,
Жінок, худих, блідих, аж серце рвець,
Зів'ялих, мов побите градом жито.
Мужчин, понурих, і дітей дрібних
І купою брудні старії Франції
Навалені під ними і при них,
На лицях слід терпінь, надії марних,
Се — іммігранти.
4) В українського поета Михайла Шевченка є вірш «Діаспора». Послухайте його, визначте головну думку та скажіть, як ви розумієте вислів: «Вигнанці голоду, не баришів».

Михайло Шевченко. Діаспора
Росли тополі кронами на захід,
Немов тяглися тужно за хребти,
Немов душею рвалися — іти! —
На віщий звук, на рідний глас, на заклик.
Чому ж ти рук навстріч не простягла,
Чом не зробила те, що не могла?
Їх океанний вітер підганяв,
Але не міг зірвати, то обняв
І сам завив од туги і печалі.
...Під'їло корінь ґлеєм і одчаєм —
Попадали. Як вершник із коня.
Оце вони, твої, Вкраїно, креси. 

Оце вона — діаспора така.
Ти вслід гукаєш: відродись, воскресни! —    

З супутника, із неба, з літака. 

Нове пагіння вибухло з коріння —

 Зелений клин оглянуло з полів. 

Пагіння чує голос українний,

Але воно не розуміє слів. 

Оце твоя діаспора, оце. 

Прийди, заглянь діаспорі в лице, 

Протри свої скляні учені очі:
Оце крислате і плечисте — хлопчик,  

 Оця билинка — дівчинка оце. 

Вони не гнуться вітром за Урал. 

Вони нічийні на вітрах студених

Їх навіть Бог окрав і покарав 

За те, що ти їм не дала імення.

 Наворожи їм слово і сліди
У материнське лоно проклади,

 Наплач їм сліз і пробуди їм спрагу 

До вірності, до слави і одваги. 

Ти їм одна надія і опора...

 Діаспора?..

У глибині душі

Ти відчуваєш — спора! 

Поспіши подати руку, 

Де, в сльозі не вмиті, 

Вигнанці голоду, не баришів,

Стоять твої, Вкраїно, рідні діти.

А тепер послухаємо початок пісні «На Україну повернусь» (слова С. Галябарди, муз. О.Гавриша). Хай вона стане підтвердженням висловленої думки.
Отже, висловіть головну думку вірша С. Людкевича, І.Франка, М.Шевченка і вислову О. Гончара.
IV. Підбиття підсумків уроку
1. Слово вчителя.
Правильно говорить поет: можна все на світі вибирати, тільки не вибереш маму і Батьківщину. Ось такі журні сповіді. Напевно, вони зрозумілі і доступні кожному, хто вміє дорожити святим, і саме про таких, як В. Вовк, Є. Маланюк... (а їх тисячі по світах) поет Роман Купчинський написав своє «Одкровенне серце».
Вірш звучить у супроводі уривка з «Реквієму» Моцарта.
Розігнала доля нас по світу,

Як той вітер листя восени,
Не дала нам ані дня радіти,

 Не дала нам сонця, ні весни... 

Коротаєм вік свій на чужині 

І скриваєм наш сердечний біль. 

Повій же, вітре, з України, 

Принеси нам запах рідних миль. 

Ой ти, доле, нещаслива доле, 

Не зупинить цього вітру час, 

Зашумить ще українське поле 

І Великдень прийде ще до нас.
 (Звучить закінчення пісні «На Україну повернусь».)
Отже, ми сьогодні з вами згадали тих людей, які вчать нас по-справжньому любити свою землю, свій народ, свою країну. 

Запитання до учнів.
1)              Назвіть письменників, поетів, літературознавців, які проживають за межами України. Які ваші враження про їхню творчість?

2)              Якої ви думки про перспективи розвитку літератури й мистецтва у нашій незалежній українській державі і діаспорі?

2. Коментування результатів роботи учнів.
V. Домашнє завдання. До уроку розвитку зв’язного мовлення знайти худ. твори про аістів, журавлів, а також зображення цих птахів.
